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Abstract

In this study, the Chinese-English translation of junior college students majoring in English and
non-English majors is used as corpus, and the L2 Syntactic Complexity Analyzer (L2SCA) developed by
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Lu is used. This study aims to investigate the development of syntactic complexity in Chinese-English
translation of college students and whether there are differences in syntactic complexity between
English majors and non-English majors in Chinese-English translation and its causes. The results
show that, except for the MLS and C/S, the average values of each indicator of English majors are
closer to the values of the reference translations than those of non-English majors. Among the 14
syntactic indicators, only the MLC, T/S (that is, the number of T units in each sentence) and C/S have
significant differences. This study compares and analyzes English major and non-English major col-
lege students, revealing differences in syntactic complexity in Chinese-English translation among
students of different majors. It aims to better understand the challenges encountered by students
from different majors in translation practice and provide more targeted recommendations for trans-
lation teaching.
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1. 5|

FEP E R AE T BIR AR SRR SOV R IR IR L — o DUF A s K — M,
WL ETE F R ROAIL, W ARARATAE ML ARMY A th AN W] BER A e g . $RTHDOFTE R R A i
e 2, RIS R AREDR . 1 E RO R IR SR S EEET R —
ANEIEMME, STIRYIERESAKP. B KEAESSERERETIMR. EFMELLR, AEE
AL EOA BHE R B IS HT SR RS, VPG I B E SRRV E RIS . AT AR AR, A7k
HRES SO R ZIRSEREAEEVIRIKL] [2] [3], BEEIE SRR E, S H Ak
BT 2 R[4l EIARERER I LB RE IR, X TIORRERNAER IR A2 X
b, TR FEECA TR L, AR T 2 F i R AR S P B R

2. XHRGRIR

Ortega K FJik B 2% FZ (B A)IRARAAE « 1 75 B8 ) SON “il 57 th i VR TR A 22 AL T B AR 30
FACHIRERE” [5], It H R 22 A0 T RVE S 2% FEI) 58 P2 i

21 BERZERERR

BT T A8 S A R A)VE R A BEE B3R T 0B 5 1 AR 2% B R 4 e 1 R mT LU ekt e )ik
SR P I R FR AR A AR T AVE R IR 518 5 KRS VR R 2 A 96 R K A)v R R B 1) R R i F2 (6]

X AR SRR AR R IR LI U M ANE R R 515 S A S /R BT & 2 18] 1) 56 R A KR BE R 2
FERI R R . BRSRWE 0 SR AN IR 7E, R R AFF 7 2 L8 I El AR R AN ) 2 21 KBS 1R SR &= 1)
TABSAEERL, PRITCATE RLX BN R 2 KT S AR R B ) A R AR AR [6] . B S E SRR R A
RIVE A Fpa)E A 2% B B 2 2T I ) (R e KRS 5 AP IS m g o, (BT BARIE 5 KX B 1 Ak
SR MR 57735, DL AR ST AR P i 15 45 R T 5 VR TR SR BTE 5 /K Pk s 5 G B ) 8 i O A8 18
[2]. Bltn, Lu %8 T L2 BRI a5(L2SCA)E I 14 MA)VER J< B E e brfE [ 4 MASFEK 2
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2 R[] A5 SRR, KFEM ARG R B S 7 AN R FE bR bl 5 KT A4 o 2 5 3, 1o A 4544
2 3 AN AR FRBE A KT I $2 w5 110 5535 FAAIK . Yoon i it F 14 T L2SCA #8krF i 7 T, W5t 1 CEFR
T A2, BL1. B1.2 fil B2 UMK Z MR AER R E 2R [7]. AR TH Lu BB ER: 7 Nl
fabr A 5 AN LAX A E AR, B FaK. P T ALK, SPR/ANKEE, DUREEASD
AR A4 L2 . Casal Al Lee AfF 7t | AJVER A FE 5 REFEFIEH I F X ARR L EEREZ IR R, K
DURE BRIV E e E fa b, WA/ NP E AR T B KE S SRR &M 5C[8]. Bi
A1 Jiang SR L2SCA il & T. B 410 i AKAKF 5 AR 805 2% 2] 3 e RUCE SCHHTRF 7T, AR AR, )
TR AN AR RS T 5L /N2 RERE T S5 1 7K i = AN R SE R )20 I T
Fak%, T LLARE 36.6%1 5 1E 54 5[9].

NIV FE 38 o3 A7 [F] — 20 2% 21 3 AR AN R TA) jS ) 2 IR B AR TR RE, IR AR 2% B ) R e B DL R
PRFCEF R T ANET A L 52 o 6 51 (2009) K FH S K BE (T AL B R0 ) K B ) R~ 0) 2 (T B 2
M EE RN JE 1) LU A) T A 1) 25 S 901 27 S 2 VR SCRE R AR IR AR AR, B 0 R, K FRFRAE 1~2
SERM BRI, HEMRRERET, (FIRIRE AR %IRRT 2 YL RIE(E, vEaTE
AR AR N, JERA R A [10]. YL HRIE [FIR(2015) X} 2 44 rp [l 9852 2 H 1B AL B A R
JEHHAT T ORI REREE, NI EFR PRI NP E . B TR JEBR e AL #ish
BY)YKRE, HRBEENA T TN sh2d F2[11]. Bulté A1 Housen 76 A HA—22 (WU H) ¥ EAP
TR ERER 7 45 2B BRI ANEE I B e, DA E B0 B SR G2 [12] . B Fi s
FH, B MLS. MLT. MLC FIA &% FEAE N IR 2 B0A)VE B R FEAE B T30 48 5 38 1 . 9877,
Mazgutova 1 Kormos 7E A —/N H (U ) EAP BRFEH Xt 39 42 2225 (24 AR B A )y B 24 B 1) A8 fk gk
17 7ROt . SRR, MLT Al DCIT 45 K 2 B a) i 8 2% FEAR AT AR A S 35 G . XA AR A
[F) (4 225 SR T R A B T 205 N 0] [l S B0, B0 R B0 I ) BROAS RE 48 (1) 205 1T R 2 0T T B R AR S 4%
FE = AN R R IR [13]

22. BIFPHREERERAR

RARIEESET LCMC 1 ZCTC WA HGiERLE, A7 BB =AZE 14 TR R ETE
o} LU B DR AN R B DOE RO AVE B 2 22 R [14]. TFFU R I 1) BT/ MK . AR 5 TR
MREFE K WA PR A RS R AP AR R E A AT )P S8 B R R
BB R RES FERIEBC LG 8 MERR b, BIREDOE B E S TIRGINOE; PR/ BRI
FERE . JBFHIEBCZ R . (RIS RCLL B 4 AN Fade b, BIREDOE B BT HAINGE. 2) 75 8 Mahr Fork
PR GRERBE BE N AR, 16 7 MEbs LEIREDOE R E G D0E A R A7 58 6 A A F R
Po 2R JEMER] T &8 B T AU SCMBOR TP LB R, (5B A SRE 5 A B T H B A8 45 o i 44
BT 14 A4 E TR SRR, AR, MECFEEES - HKE., AFERE. NEEWmmEiEs
P55 12 AN ads B35 R & T U0 ST ST, MITE A R HE S B SRR T B 07 e 51 BB s 3 N 51 45
FaFE b b S B T8 SO S, IX R B Rl SO 2 3] 3 R SCE R)VR B 4 B A7 AE 35 22 R [15] BAAI
AR CECHI KRR, WESEWAMEIEEWE L, MO XIS HTEZ . ik
B, T AR ENAEES R, FATR R EIERE. AT ascE. T AR R T BAE. TR
PR T BRI T BATECE R A B S i BB AN )2 T 1 FR bR -5 RS SRS B E A
K AR T BN FR A 4 T SRR AN T BRA7 AR F R TR 2 2 ANV 2 TR AR5 W08 SCRE U SR A G
R I DL 2 3] 38 LS 3 SO TERL[16], 255 Biber S5 A7E ST 4% 5 R B IR T [17], JEEX 15 A4 1a i i
Tabr, FERA T FHIE B R AN R K T2 20 38 DU SO (1 45 FH 22 3 B VA 25 50 38 U598 S0 B 1D R
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1o BRFCRIL, 531 RS0 4 R 2 B B PP R T RN, L 44 11 A 2P 5S4
LI E MR . BEAh, TR IR S R S H B AT T V%43 10 44 19 46 5 2 B AR A
Sed— B Lin STk B AR [T HB X (- ]y R e 25 ) R P S ORTVR BT AR (1 — B )R 5 2 )
BT 3 (L2SCAYRHIHE SCACHE B SO0 TR A 2 FE AT X LU ST, FURFSCRIL, v [ 75 b e X 0 o ) o o X
TE R R AE I A0V R e D ARAE B 2 5, o [ 7 o X (1 SO A L Py M S A T 18]
i LRTIE, )R AR S A (B Ay, R ST S REANE SR R
[ B FR[19]. AVEE 2R SRR C AT R, W RS T, IR AR AL S
FRBE I EL 3 AR LA R AR SR 5 1 ) 2 P O B0 (L) 5 2 FEE 7 ) 98 572 L I R
SRIOTF R Z . B )BT 50 2 0 BRI SN (R 5 A s, b )2 5 B R R B 05 Rt
TR«
3. IRFA=*E

ARFFRA T w5 e B A WS, BAAME, LA EAh, 8 SR PEAS [F A
FORT G T MV RN HE G 15 Tl K 22 AR I PR e AR B A FE IR AIE 22 33 I LR REEAT B AT . R GE. AW
IR, TR A i RIS FE A8

EAPET 1%, B AR e B 7407 1K (retrospective interview), & —FilF 5851k, B 68T 5K
PRHEAT UM IR FE VIR, WA R &0, A7 8. PRSI NELIE B X R s BT 7w
MATEFEA R S T H S A 250 8852 LA RR R R vl R A o 38 3 06 358 2 52 kAT [l W T 2R
W& A L BT R SR 20 B, A Bh T4 B (0 ol 5 BEANG 2kt . Bl 52 sc i, IR
REMSIR N T AR AT TS S5 B HLRD = AR RS, 10 T 3R MATE B IR FR R s . S LA 5 T FR AR
R, I Le(E B DO H A T VAR . AN A N TE B Tl SR AN AR B L 2 i IR Y 10
AT AR, RS2 JE SO I BERAR, T AR TR IE RO B SENE, R 1 SR A R B ek )
TR SR S5 7 T AT 4 1) o
3.1. WG

BT R AR LUR P R 1) AR F b Mgl Ty KA R PR S AVE B AR R AP AE 25 e
fiE? 2) SmaAR S L M TR Tl R 2R DU T R)E AR R T A7 A 22 SRR AR O SR R AT 4 2

32. RIR

ARSER ARG 7 SETWAEIGE LR 2 =R A4 25 60 44, Bk BRI 211 K. BRI
R 1) S22 DLRHE N DUE, SEENH MBS LG Tk m g A 2) JFoet il
Bt 1 yeils 4 HEW, SE 2Rl 7 osE Rk 4 5 3) R AES SRR

3.3 WEIEN

AW T HE RN EE 50 44 FE1E LV AT 50 44 AEFEIE Ll kst = R gep At — Bk B /MG (D) 1)
Bk e, 1ERME B LR 1.

BIREESC: — R, hBERARERE R E B E S L2E - CAEE A, BE LR E— KM R E I
BT, (CRITRE) UM AR) CRAM) (dZZ8E) (The Eastern Miscellany, Short Story
Monthly, The Grand China, and the Women’s Magazine) 44 . {5 TR — sk h 3 Sext IR 4, ZEEA
Yitt o “ TiEERI L T2 ” (Correspondence Division of the Carleton Institute of Law and Com-
merce) &), WARE T HEPEFGEHFAMIN S, FRRRIE, KRB, STMET%L, it

DOI: 10.12677/ml.2024.125334 96 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2024.125334

B

LR, SRERRNY, ERGALEIEILS L . TlEe -3, BHEE T2 E, X
FRAFIREAEAE, RIEXRBMER N, A28k,

2212 : One day as he was going to the Chinese bibliography section of the Berlin library to see a
German friend, he noticed on the floor a large stack of periodicals published in Shanghai during the first years of
the Republic of China, including The Eastern Miscellany, Short Story Monthly, The Grand China, and the Wom-
en’s Magazine. Having stopped to leaf leisurely through one, he happened to see an advertisement with Chinese
and English parallel texts placed by the “Correspondence Division of the Carleton Institute of Law and Com-
merce” in the city of New York. It stated that for those Chinese students who had the desire to study abroad but
no opportunity to do so, the school had special correspondence courses, upon completion of which certificate
equivalents of the B.A., M.A., or Ph.D. degrees would be granted. The brochures would be forwarded immediately
upon request by writing to such and such a number and on such and such a street in New York City. Fang’s
heart skipped a beat. As a good twenty years had elapsed since the date of the advertisement, he had no way of
knowing whether the school still existed or not. At any rate sending off a letter of inquiry won’t cost much, he
thought.

1) BUHIMER . STENEIREAS LIy Sl & TR I 7 B AR TR e [, ORIF IR IR BT 2 s

2) BRI AR . 2RI 50 238 P SE BB E, AR, TRPBLIAH &%

3) ZARTEREIEST, BEFCN R IRISCE ST, XS 13 SCEAT e s B B AT 21 45 SR A8
Table 1. Non-English major and English major Chinese-English translation corpus
1. EREMEENEIFIGER

PECH IR GINE¢ BMEGH)  RKEG)  BOKE(R) RAMER)
Fget 50 7473 282 103 184 11 3
gt 50 8567 325 125 220 10 3

3.4. MEFEHR

Bulté A1 Housen A N, A1)y 44 AL 45 7)1 & 4% & (sentence complexity). /NA) & 24 FE (clausal complexity)
46 V8 5 24 ¥ (phrasal complexity) . ftAI TIA A, X 2874 B v DLE R K B Fabr 125 1 45 bn HEA 700 B 4811 20] .

ANEE IR BEFR AR T AT N TARE B B shbriE. N ThRvEE B RSN, — 52 KAHE R E
JEHFESHEST, H— RN TAREFE M EMR R, 5. BEEEBREES¥NERE, rH
BFRE RV A FE I T EOE T IR T e & TR0 I A A AT N TR, &/
BN AR T HI S T B HIERS A 33 2 AN Fabs AU 308 o mT Rg .

Bilan H 25 52 3 8RR R A AT I R T —— BV E R R/ HT88(L2SCA) . L2SCA J&fiti
ANRFIVFEAE 2010 S K (0 S B ik, LBtk BFLE o T Ao ik S A A 8 4k FER 7 b i 38008 23 1 i
i, VA Bh RS VEWT AE N AR A B R DG IR R R T A R BB R G E[6]. L2SCA K (1l &
FEARAE Bl /N CORITVE B LR T T N BIBE 7S, AN Wolfe-Quintero %A1 Ortega IR 78 FF Ik EX 1 14 Fhscsil @ ik
ST FoH I 11 FEFRIE AT AR BR 55 2K, iBRREEEREA BE R, MM 3 AU
4 Wolfe-Quintero £ [r] —if 5 AEH 70 & HE#E 4 FH 14845 .

AWK Lu (9 L2SCA 1) 14 /ME4R, I DA R BRI B 4R AR . 3X 14 Fhdabn s N KB, f)
TERE. NETAMHE. PSR MR eGSR 5 5. sk E Y& 2. L2SCA
o 14 AMA)VE S 2R B AR AR DL SR L 3,
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Table 2. Definition

®2 EX
77 HH L S K E X
GIER ARG S S BT ) — 4]
T W EEMRESE, SIS TR) . R BRI A
NEERC) MR TAIRIE S WETARBE B A ARG A W T4
T HAr AT AL AN TR AE AT AR 7 ) S S A A TR AR TR S .
IR T AL HRT P ARES MR THMN T AL,
FEHRE AR QA IFFIE A Bl AR SRR
ROk A MR R
EhiA 1

RIS MR 4 ARTE R 34 B E AR
2y L T B 475 PR RE Bl 1) T A A PR E Bl iR A T

Table 3. 14 syntactic complexity measurement indicators of L2SCA
7 3. L2SCA i 14 NMEVES RN E 1847

bR A Gk B 2 AR ) AR 3L
Ak As long as it did not take too much cost, he wanted to write a
Ty e teter toask for this RIEEHE A, AR
(TRI%ERN 2, THKEHE 10)
One day, he went to the Chinese bibliography room of the Berlin . .
TR Libraryyto visvi\{aGerman frilend. oY | R LSRR 5 S E
(MLS) (EITEEN 1, ATKEN 18) H=ELE—NEEH KA.
v s e e It iNterested Fang Hongjian, but then he realized that more than oo vee v 1 g mrpe —
T $MMT_?JK§ twenty years had passed that the school might not still be there. 75{15‘/4‘71[: % EJJE: %“‘%Km*ﬁ“z
(ML) (st 2, T 2R K45 51K 4 A1l 19) & BERATRAALE.
It said that our school set Correspondence course especially for
AN ¢
=1 gi (14(3: /ES/J)?/DU Chinese students who aspire to study aboard but have no chances.
H

BLAR % T o A BT
(PRI 3, 41 TR 1) AL, LR

One day, he went to visit a German friend in the Chinese biblio-
graphic cataloging room of the Berlin Library, catching sight of a K, thEIRIARE TR E A H
AT T large pile of periodicals published in Shanghai in the early years H = X & — (i E &, BE WLHAR
e of the Republic of China, which included The Eastern Miscella- |- — kM B E )4 i i H T,
HELCT) ny, Short Story Monthly, The Grand China, and the Women’s (% J5Zx&Y CMEHIRY (KA
Magazine.
(NEECESN 2, T BAIEEN 1)
T AR

o) ARy 2.
(CTIT)

Students in such classes could be afforded a certificate that iS .. — v g s ti PN ww
equivalent to the certificate of Bachelor, Master or PhD. iziﬁﬁigélikﬁ;%m =
(7 T fudcl 1, T SAIHEA 1) s BEEIR LT
To solve the problem, we set up a special correspondence class ¥t A< 12 % T~ o [ 24 A2 A7 B 24T
N and will give a certificate equivalent to bachelor’s, master’s or THL 4>, FR&ERIZFIE, FkE,
MEJLL (DC/C) doctoral degree when students graduated in the future.
(MWETRHERN 1, TAHEN2)

ATHYTEL. e EZAr
.
. Fang Hung Chien was moved in his heart, thinking that after .. . ... . - -
FA ) I a0y FH — Al )
B '\,TE%MEPM/D] more than 20 years, he didn’t know if this school existed. E{Igﬁtﬁ;‘ % 57]5: %E‘glh =Tz
4 & (DCIT) (BT 2, T B frdicy 1) 5, XERANMRETAAE.
N _ It said that the institute had set up a correspondence course for
SN H
B gyg*ﬂjﬂ ** Chinese students who wished to study aboard but had no chance.
WARUR(CPIC)  Grpimisgin 1, TH¥EN 3)

VAR T o T2 2 A 2 A T

Toble, Ryt
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One day, he went to see a German friend in the Chinese biblio- — 5z "y kb B 43 1 b [ 45 H 4
graphic cataloging room of the Berlin Library, and saw on the s B R A, T LM
A T #fizdh 3151 floor a large pile of periodicals published in Shanghai in the earlyj:ijtiﬁﬁ%fﬁj:“@’tljégﬁﬂﬂ
FTEHE(CP/T) Years of ROC which includes The Eastern Miscellany, Short story R " Ny
monthly, The Grand China and the Woman’s Magazine. CRTT8ED - ChBEHIRD - CRAX
OSSR 2, T AR 1) o) akiRE) &4
The bylaws and application forms could be mailed upon request,

fGAMa)F 1 T 247 and the address was given as a certain number on a certain street Z 8 R 127, @A 25 14
B (T/S) in New York. JLE L2 L.
(T i 'R 2, AJFHERN 1)
A4 T e ﬁitﬁ?&lijg:tv\tzgtir?ﬂireggﬁ than twenty years, the existence of that B S, KRR T
17 %5 (CN/C) , 1N question. s e,
k (ERMEERE N 2, TAKEN2, )
One day, he went to visit a German friend in the Chinese Biblio-

FA T At 8 graphy cataloging room of the Berlin Library and saw a large pile —K, fhZA0AREA51EH B H 4%
k42 A EH&  of periodicals published in Shanghai in the early years of the Re- H %= J: & — L E A, B W HAR
(CNIT) public of China.

(B EEn a6, THRMEERN L)

KM R E AR i T
/'i T $ Rieh ) :—:litflt'\l?tlljg:tv\tgsatl :f(;ire Qi%rr?. than twenty years, the existence of that ,
WREHCE (VPIT)

GhAEIENEE N 2, T HRAUEEN 1)
4. ARGRMVTE

BEHE A+ 2E, XPRAER
FFAE.

AT A B L2SCA X W B SCHAT AVE 2 FE IR, SRR A5 2 A ot SPSS #EAT il
PE T S5 SCONAR L 5 95 13 SCR) 1 A1 LA IR A S 4 R LA 4 Ak 5.

Table 4. Information of translation at the sentence level

4 EXATER

JR S R) T AL SRR TH PR T4 S EREIE Y KA CPMME RiEE
JpE 3 7 282 3 11 5.64 1.89
gk 3 7 325 3 10 6.50 1.63
Table 5. Information of translation at the lexical level
5. FEMHAER
BECHL EEERTE A4 S B SCHE S TATIE (4 QISR (4 EE PRtz
JpEE 50 7473 211 103 184 149.46 17.31
gk 50 8567 211 125.00 220.00 171.34 15.39

P AR5 AR PR SR T B O T R AOK, HSe L AR gL (1) A A A) - EEIR T 2%
B AR LU B DR A E e 2 AR AR B N AR AR R B R (S B DL R A 30k B AR D
AL — A5, IO IR IR S

JF: BERERENE, BHCALEEILS L L. TTdoR—3), BHERE_ 24, XER
AR EAAE, RIEEFER I, A2 0H
P& : The arrangement had been sent out. You can contact X street X in New York. Fang Hongjian was

moved, thinking whether the school existed after twenty years, the letter sent out didn’t cost much.
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Zgiit, WEEEZETT “ERRRUEF” . CERCALE LTI L Mgt it
B 2R S Ak GBI REETR, SRR ERER R ANE T A SR PR B B ST L
PrUATEE AT R . i CEIAE AL S LETLS L2 L K2 RPN BRSSP R EIRL L7 1)
LERINE SR I o o 1 20 L w115 114 5 7 e i w1 w1 2 w7 S A T M O R
A5

JE3E L AT B P S AVETR bR I S (B AR HE 22 DA X S5 P SO HR bR S5 R LG 6.

Table 6. Comparison of syntactic indicators between non-English major and English major translations

6. IFREFMREFCAEREIRIIEL

FEHL SHFEL L
g2l prifEZE FME PR
MLS 29.41 10.07 30.14 28.35 9.18
MLT 22.45 5.85 30.14 24.35 6.64
MLC 11.78 2.94 15.07 12.99 241
CIS 2.54 0.84 2.00 2.19 0.60
VPIT 2.69 0.67 3.00 2.60 0.64
CIT 1.94 0.47 2.00 1.88 0.39
DC/C 0.43 0.13 0.50 0.44 0.10
DC/T 0.89 0.46 1.00 0.85 0.35
T/S 1.32 0.38 1.00 1.17 0.20
CT/T 0.59 0.22 0.57 0.55 0.18
CPIT 0.71 0.33 0.86 0.76 0.31
CpP/C 0.37 0.17 0.43 0.41 0.15
CNIT 2.53 0.94 3.43 2.65 1.01
CN/C 131 0.44 1.71 1.40 0.35

B 1P DL AN ) i K TR BOR IR AR, AR T ARSE LA, ST AR I A I A AR B
S P SCHIHUE -

I P BESCH AR DL BIPE VIR A A, R IR ST A i PR A s T e AR I R DN R 2
AR JLAL:

1) AFELAIR R SHEAAY, AIRSChEA R RIR. FFRL AR EEZ AN A T 1H]
fEHE S GO, Bt

Fang Hongjian’s heart suddenly jumped, thought that more than 20 years, whether the school still existed
or not, it didn’t cost some money to write a letter to ask.

DAL Rk [ AE S A %S0, “it didn’t cost some money to write a letter to ask.” /& — N 5E ¥ )2
B, MEEFRERE, ST A SIRIT, EaRBfEE AR T2 5. DB A AR B
XTI IS R ARG ARE.

2) ARSELAAFAEM N A) . AL RS A TR A G ). fEHC T, AA)L AZ RS 454
LR T BN R R REELE M . AR HHEF b 240 X S A B E s 988K, SEEHEY
BN T ARAT S 8 0 B R AR A I R v BT DR T R ) B AR M S A ) T AR —
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M T HRARE L M NS, E56) TR BERIESE I, (5 i T2 21 FA dER R X e R i A
o FEOT M E 2R, RN BE. fln.

Causally looking through a ad which had Chinese and English to show, which were wrote by the Corres-
pondence Division of the Carleton Institute of Law and Commerce of New York in the Unit Sates, said that they
thought about Chinese students want to study in the world but have no chance. (% B JEFE 4% 3% )

3) AEH LA Z RN FE MR R, hEBBEE MW AN, WA ER, — Ml EE
BEANEA) . ARG P BE A =AM T, AT RERK, SN TR Es REER. #BiE
AR TEE, BN 232 3 FECRE RN . JE5E L A2 Bt OB BOR,  ATAT A m) T 4% B o
2B T AR B el S, AL T, LA f IR TS B EH . Bt %T, %L
B 2R K B b SR TR IS BRI WO 2 IS R) 7, DAIR B BERT & S SCRIA 2B H

Arbitrarily scrolling an Advertisement with Chinese and English, which was released by “Correspondence
Division of the Carleton Institute of Law and Commerce”, that read we specially opened correspondence class,
considering that Chinese students are willing to study abroad yet have no opportunity, and when graduated, we
will give scholar, doctor certification, you could mail your information to the Communication Division in the
blabla street of New York. (i% [ JE 34 3 30)

N T RFAESEL MG L P CREARAR ()2 AR 3 2 %, WEALE A SPSS X & TR bRt AT 4l
SRR RS . AR T,

Table 7. Comparison of differences in syntactic indicators
= 7. AEEMRERER

F)VETR R R VS Bk
RGNS 0.026*
ERE) TR E 0.583
P T ALK 0.133
)T TR 0.020*
A T BRI R E 0.466
I T A R (BN T A i 2 T b i) 0.283
W& A L2 (RIREANF ) 1 A 7 A HUE) 0.826
AT B M T-H 80 0.666
BEASFA) P I B R R 0.254
AN T S i I3 G = 0.426
HH LRI T AR T A5 0.011*
TASTFAI PR R A R SR 0.272
FAS T B IR S 2% A 1 PR RS U 0.535
AN T BRI Sh i FE RO 0.503

H: ARIIEE R AE 0.05 K NFEERENER

14 MEEARFR T R PR FAKE. IR AR EA A7 T S 8es) faA a7 i 74)
B 3 NMERFAEREMER . WHEIE M AERRE L, S8 AR SRS E A A JZ 1 5 R
PIRRAEFERERER . HENEORE, FRL ARG SRR EA BN, Y IR bR If
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FNER T 48 (L2SCAVH B SCHAT AT &, AR M L 38 SO R B AR bR LIy B 57
ERTFURIL, KBECAER T A Gl TIRBONER =, SCRGIANSC AR Ii AR, FEAEW KL
AJZ T (B I R AR T B R SCR SR — 20 IBAh, AR R AR R AR AE R SR T E R S E R A
A~ P D RIAST. A% 45 ) DA AE B 1 ) R P 52 SRS SRR B RS i, TR, fES2 >, iR
5 20 NAZ N SRS AR PR U E AL R T, S NAZ S ORI HE R PR AR R 2k . R
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